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Київ, Україна 17 серпня 2021 рСІ~’

АкцІонерне тоВаристВо <ЮБ’ЄДНАНА ґІРНИЧО-ХІМІЧНА
КОМПАНІЯэ> (Україна), що Далі згаДується як ГіРОдАВЕЦЬ, в
особі т. в. о. голови правління пана Артура Ссмсва, ЯКИЙ АјС Ha
підотаві Статуту’ a сднісї сторони, та 3K. Mine-Chem (Індія), що
далі згадується як ПОКУГІЕЦЬ, ~ сссбі власника пана Калгіеша
Рамоліа, ЯКИЙ AiC Ha підстаВі Статуту, a iншої сТороНи’ які далІ
спільно згадуються як СТОРОНИ, a кожНа роздільнс як СТОРОНА,
уклали цей Контракт прс наступне.

1. ПРЕдМЕТ КОНТРАКТУ
1.1. ПРОдАВЕЦЬ продає, a ПОКУПЕЦЬ ~ѓпує продукцію
вирсбництва фiлії ((ВіЛЬНОґІРСЫ(ИИ ГІРНИЧО
МЕТАлУРГІЙНИЙ КОМБІНАТ> АкціоНерНогс тсвариства
(Ю5ЄДНАНА ГІРНИЧО-ХIМІЧНА КОМГIАНІЯa, що Далі згаДуєтьСя
як TOBAP, Ha умсвах, щс викпадені НИЖЧ~ та у дсдатках Ac ЦЬСГС
КсНТрaк’гу, якi є йсгс невід’смнсю частиНою.

2. ТОВАР
2.1. Вид, мaркa Ta нaйменування ТОВАРУ вказуються у
еідповіДНИх дсдаиах Ac ЦЬСГС КсНТракту.
2.2. ґaрaнтоеaнa якiСть тОВАРУ еказується у відповідних
дoдаґках Ac ЦЬСГС КсНтрапу. Якістю псстaеленої пaрТіЇ ТОВАРУ
вважається якiсть, зaзНaчеНa у вiдпоеiдному сертифiкаті якoСтi,
що видaНий вирсбниксм ТОВАРУ.
2.3. Кiлькість ТОВАРУ зaзНaчaєгьСя у еідповiдних додaткaх
Ac ЦЬ0г0 КсНТракІ~у. допускається ВiДХИПОННЯ еiд вказaнoї
кількссгі ~ 5 %. КількІстю поСТавлеНоЇ пaртiї ТОВАРУ ввaжaєТьСя
кiлькiсть, зaзНaчеНa у вiдпоеідному міжНaродНсМу перевіЗНСму
дскументi ariAHc a дсдатками Ac ЦЬСГО Контрaкгу.
2.4. Пaкувaння ТОВАРУ: м’який коНТейНерНий разсвий бiг
Ser no СдНій ToHi Heno aSo no дві ToHi нетто, що зaзНaчaєТьСя B
замселеннях Пс~ѓпця Ha пoстaеry oкремсї пaрТіЇ TOBAPy.
СТОPОНАМИ ~сдатксвс ГіСГСДЩСТЬСЯ ВИД пairyвa~~я ТОВАРУ
(Sir-Ser Ha naneTi I Sir-Ser без пaлети) шляхoм эакріплемня
вiдnoвiднoї інфoрмацгѓ у дсдатках дс цьсґс КоНтракТу та B
зaМOвлеННях ГIОКУПЦЯ Ha гісставку скpеМсї партґґ ТОВАРУ.
2.5. Тpaнспсртування ТОВАPУ ЗДiйСНЮЄТЬСЯ залізНичНим
aSo aaroMobinbHuM TpaHcnopToM. BuA тpанспорту зaзНaчaєТьСя у
эамсвленнях Покупця Ha псстaвіry oкремoї пaртіїТОВАPУ.

. FCA BinbHoripcbK, УкраїНа склад ПРОдАВЦЯ ЗГiДНСуМСВ
пoстaвки Incoterms 2010;

. FCA З2ЛiЗНИЧНЗ СТаНЦіЯ ВiльНoГiрСьк (ксд стaНції
456508), УкраТНа ЗГiДНС yMca псстaвки Incoterms 2010.

3.2. Термін псс-гавки ТОВАPУ: зазНачеНий у ВiДПСВlДНИХ
дсАаТках АС ЦЬСГС КсНТракгу.
3.3. У рaзi тpaнспoртувaння ТОВАPУ авТсМСбільНиМ
ТраНсnсpтсм, дaтсю псстaвки пaртІї ТОВАРУ ееaжаєТьСя дaтa, щo
зaзнaченa у ВіАП0ВІДНІЙ М~ЖН~POАНІЙ ТOВ~рНС-ТP~НСПСPТНіЙ
НaкйaАНій (CMR).
У разi трaНспср-ї-уаaННя ТОВАРУ зaлiзНичНим TpaHcflOpTcM, АaТOю
nocTaBRu napTiT ТОВАPУ веажається датa, щс акaзaна як Аaтa
приймaННя еaнтaжу АС перевезення Ha КЗЛ~Нд~РНОМУ шТaмпі
зaлізНичНсЇ стaнцГг BinbHorIpcbK РегіoНaльНсЇ фiлiЇ
“ГІридніпровської залізниці” flAT СУкр6їНСЬКе ЗSЛiЗНИЦЯ ~, ЩО
ЗаЗНaЧеНo у ВiДІІОНiДНiЙ зaІІiзНичНiй НaклaДНій на ТОВАР.
3.4. дaтсю перехсду puauKie eunaAKceoro ЗНИЩ~ННЯ тaІaбс
ПСШКСДЖеННЯ (ncyaaHHn) ТОВАPУ alA ПРОдАВЦЯ дo ГIОКУПЦЯ
ВвaжaєТьСя AaTa, щс вкaзанa, як дaгa приймaННя вaнтaжу АС
перевезеННя Ha К~Л~НА~РНСМУ LuTaMni, щс зaзнaченс у
eiAncaiAHcMy переВІзНсМу дскумеНті (CMR / зaпізничній
НаклзДНій).
3.5. Пoставкa ТОВАРУ ЗДiЙСНЮЄТЬСЯ пaртiями за ЗГСДСЮ
CTOPIH Ha niAcTaei nucbMceoro З~МСВІІ~ННЯ Ha nсстaеi~і еiд
ПОКУГІЦЯ, ~ке НеДиТься ПГОдАВЦІО He ПiЗНiШС 5 (n’яти)
робoчих АНів дс aanponoHoeaHoY дaти псстaвки. ГіPОДАBЕЦЬ, у
paai МСЖЛИВОСТI Ta ПОГСАЖ~ННЯ nccTaBKu, нanрaвляв ПОКУГIЦЮ

CONTRACT No. 122/1 -21 dd. 17.08.2021

Kyiv, Ukraine August 17, 2021

Joint Stock Company ((UNITED MINING AND CHEMICAL
COMPANY)> (Ukraine), hereinafter referred to as the sELLER,
represented by Acting Chairman of the Board Mr. Artur Ѕomov, acting
according to the Company Charter, on the one hand, and
ЅX. Mine-Chem (India), hereinafter referred to as the BUYER,
represented by Proprietor Mr. Kalpesh Ramolia, acting on the basis of
the Charter, en the other hand, hereinafter jointly referred to as the
PARTIES, and each separately as the PARTY, have concluded the
present Contract as follows.

1. SUBJECT OF THE CONTRACT
1.1. The SELLER sells and the BUYER buys products of Branch
((VILNOHIRЅK MINING AND METALLURGICAL РЫNТ> of Joint Stock
Company ((UNITED MINING AND CHEMICAL COMPANY)> production,
hereinafter referred to as the GOODS, on the terms specified below and
in Addendums to the present Contract, which are its pads and parcel.

2. The GOODS
21. Kind, grade and description of the GOODS are specified in the
corresponding Addendums to the present Contract.
2.2. The guaranteed quality of the GOODS is specified by the
Parties in the corresponding Addendums to the present Contract. The
quality of the delivered lot of the GOODS shall be considered the quality
specified in the proper Certificate of Quality issued by the GOODS
manufacturer.
23. The quantity of the GOODS is specified in the corresponding
Addendums to the present Contract. The deviation of ~ 5 % of the
mentioned quantity is allowed. The quantity of the delivered lot of the
GOODS shall be considered the quantity specified in the corresponding
international transportation document according to the Addendums to
this Contract.
2.4. Packing of the GOODS: soft disposable container big bag at
one ton net or two tons net that is specified in Purchase orders for
separate lot of the GOODS. The Parties additionally agree on the type
of packaging of the GOODS (big-bag on a pallet / big-bag without a
pallet) by indicating the relevant information in the Addendums to this
Contract and in Purchase Orders for separate lot of the GOODS.
2.5. Transportation of the GOODS is carried out by rail or by road.
The type of transport is specified in Purchase Orders for separate lot of
the GOODS.

3. DELIVERY
3.1. The delivery terms of the GOODS:

. FCA Vilnohirsk, Ukraine, SELLER’s warehouse according to
the Incoterms 2010;

. FCA Vilnohirsk railway station (station code 456508), Ukraine
according to the Incoterms 2010.

32. The period of the GOODS delivery: specified in the
corresponding Addendums to the present Contract, which shall be an
integral pad hereof.
3.3. In case if the GOODS are delivered by road, the date of
delivery of the GOODS shall be considered the date specified in the
corresponding International Consignment Note (CMR).
In case if the GOODS are delivered by rail, the date of delivery of the
GOODS shall be considered the date of acceptance the GOODS for
transportation indicated on calendar stamp of Vilnohјrsk station of
Regional Branch “Prydniprovska Zaliznytsia” of Ukrzaliznytsia PJSC
(Cisdnieper Railways regional branch of “Ukrainian Railways”), that is
indicated in appropriate Railway Bill.
3.4. Date of transfer of risks of accidental destruction and I or
damage (spoilage) of the GOODS from the SELLER to the BUYER shall
be considered the date of acceptance the GOODS for transportation
indicated on calendar stamp, that is indicated in corresponding
transportation document (CMR /Railway Bill).

3.5 The GOODS are delivered in lots as agreed between the PARTIES
in accordance to written Purchasing Orders of the BUYER, which is
provided to the SELLER not later than 5 (five) working days before the
proposed delivery date. The SELLER, in case of possibility and
agreement of delivery, sends to the BUYER the Purchase Order

3.
3.1.

ПОСТАВКА
УмOеИ nocTaeKu ТOBАPУ:
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Лист гюгоджемня поставки (зустрічним лиєтом). B ЗамовлеННі
зазначається НайМеНуВаННя, хількісТь, термін піДВаНтажеННя
ТОВАРУ Ta Вaнтажоодерэщівач. ЗaмовленНя Mae бути подане Ha
фірмовому бланку ПОКУПЦЯ 3 зазначенням ресстраційного
номеру Ta дати, бути підnисане вповноваженою особою, Ta
фбовязково МісТиТи ПОСИлaННя Ha цей Кснтракг.
36. Мінімальний розмір партґѓ: 33 ЗГОДОЮ Сторін.
3.7. Вантажовідгіравник ТОВАРУ: філія ((ВІЛЬНОГІРСЬКИИ
ґІРНИЧО-МЕТАЛУРГІЙІ-ІИЙ КОМБіНАТ> Ащіонерного
товариства <ОБЄдНАНА ґІРниЧ0-хІМIчНА КОМПАНІЯa, вулиL4я
Степова 1, м. Віпьногiрськ’ днiпропетравська сбласгь, 51700,
Укрaїнa.
3.8. Митне офoрмлення в країні ПРОДАВЦЯ виконус
ПРОДАВЕЦЬ зa ВЛЗСНИЙ рахунок.
3.9. Вантажooдериryвач: згiдно iнсТрукцій ПОКУГІЦЯ.
3.10. Гlродaвець Mae npaeo зупинити поставку ТОВАРУ у разi
невикснання ПОКУПЦЕМ своїх обоеязкiв 3 onnaTu будь-якої партґ
ТОВАРУ зa цим, або будь-яким іншим КоНТраКТOМ, щo уюіа~ений
тОРОНАМИ цьoгo Кснтракту, до поенoго погашеННя ГІОКУПЦЕМ
свосЇ заборгованості. При цьому, таке зугіинення пoставки He С
НеВиК0НaННяМ контрак-гу не C підсТаеою Для зaстосувaння
санкцій чи стягнення збитків з ПРОдАВЦЯ Зa цим Кoнтрaкгoм.
3.11. ПІсля вiДвaНТaжеННя ТОВАРУ ПPОдАВЕЦЬ Mae надaти
ПОКУПЦЕВІ копґѓ наступних ДокуМеНТiв Ha елекгроНну адресу
ПОКУПЦЯ, що вкaзaнa у цьому контрaктi. Оригiнапи нaстуnних
ДокуменТів нaдаються ПОКУГіЦЮ через nepeBiaHuKa разом 3
партiсю ТОВАРУ або ryрєрСькою пoштою безnосередньo
ГІОКУГІЦЮ:

. Інвoйс 3 зазначенням пoходження ТОВАРУ

. Залiзнична Н~КЛЗДН~ abo МiжНароДНa ToBapHo
транспортнa наклaдна (CMR)

. Сертифiкaт якості

. Пакувальні4й лист

. Сертифiкат похoдження виданий виробником т0ВАРУ
(абo ТоргІвельно-промисловою пaлaТою України — зa
вимогoю ПОКУПЦЯ).

3.12. ПОКУПЕЦЬ зaбезпечує подaчу трaнспoргу nід
НaвaНТaжеННя B СТ~Н~ 3 урахувaнням конструктивних
осoбливoстей, якi пІдхoдять дпя НaвaНТaжеННя дaногo еиду
тОВАРУ.
ПОКУПЕЦЬ зобое’язусться надaти ПРОдд~ВЦЮ письмoві
iнструкцiї для ПiДГОТОВКИ Ta оформлення необхiдних дoІryМеНТіа Ta
грaфiк nocTaHoBKu тpaнсnopту nід НaеаНТаЖеННя, He пiзнiше, НiЖ aa
3 рoбочих ДНi 40 передбaчувaної дЗти подачi Т~~НСПО~Т~ Ha мiсце
НaвaНТaжеННя.
Зa ~М0ВИ відСуТНОсТi aбо He 3aповНеННя B зaявці будь-якoго 3
зaзнaчених реквiЗиТiВ эaявкa вважається неподaною.
дaта ГІ0СТ~НОВКИ трaнспорту пiд нaвaнтaження Mac бути
попередньо узгоджена a ПРОдАВЦЕМ.
У рaзі НеНа4ЗННЯ / НеСВОСЧaСНОГО НЗДaННЯ iНсТрукЦiЇ щ0д0
зaповнення ДОІ~М~НТ~В Ta / або гpафіку пi4ХОду TpaHcnopTy пiд
Н~ізНТaЖфННЯ Н2 МiСЦG На~aНТаЖQННЯ, Т~ / або подaчу тpaнспорту
у НевідnoеiдНому CTaHi aбо Невiдповідної кoнструкції, ПРОДАВЕЦЬ
залишaс Зa собою npaBo:
- He ПpИЙМЗТИ 40 Н~В~НТ~Ж~ННЯ ТрaНспорТНий зaсіб ПPОДАВЦЯ
- зaтримaти постaнoвіq 40 Н~В3НТ3Ж~ННЯ Т~~НСГІО~ТНОГО зaсoбу;
- зaтримaти видачу ТСВарОСуПрoВIдНИХ ДокумеНТiв.
При цьoму, eci виНикaючі в ЗВ’ЯЗК~ 3 ЦLІМ витpaти, несе
ПОКУГІЕЦЬ.
3.13. TpaHcnopT, який прибуе поЗa узгодженого 3
ПРОдАВЦЕМ грaфіі~ѓ Ta / aSo без попереДНьоЇ onnaTu ТОВАРУ,
Ta / abc bea ЗaМовлеНь, Ta / abo bea iНСТpуКЦIЙ щсДо зaповНеННя
ВаНТЗжoеiДпрaвНих документів тощо, npиймaеться ПРОдАВЦЕМ
40 oбробки, виходячи a можПИВоСТеЙ ВаНТажоеідправНика
ПОКУГIЕЦЬ зобое’язується беззaстережно відшкодувaти
ПРОдАВЦЮ eci витpaти a П~ОСТ0Ю ТрaНСпoрту, який прибув 3
поруLиеННяМ зaзнaченмх вище yMOB, Ha пiдсТaві рЗхуНку
ПРОдАВЦЯ, протягом 5 baHKiecbKux ДНIВ вІд дaти висТаВлеННя
рaхуНІ~і.
У випaдку uecnnaTu ГIОКУПЦЕМ витрaт, З~ЗН~Ч~НИХ вище,
ПРОдАBЕЦЬ мaе npaeo зaтpимaти еiдпрaелеННя ТОBАРУ до
момеНТу спЈІaТи paxyHlq.

confirmation of delivery (by counter letter). The description, quality,
period of shipment of the GOODS and Consignee shall be stipulated in
the Order. The Order shall be presented Of the BUYER’s official headed
form and bear reference number and date, be signed by authorized
person, and obligatory stipulate the reference to the present Contract.

3.6 Minimum lot size: as agreed the Parties.
3.7 The shipper of the GOODS: Branch ~VlLNОНIRЅК MINING AND
METALLURGICAL PLANb> of Joint stock Company ((UNITED MINING
AND CHEMICAL CoMPANY», 1 Stepova str., Vilnohirsk,
Dnipropetrovsk oblast, 51700, Ukraine.

3.8 Customs clearance in the SELLER’s country is performed by the
SELLER at his own expense.
3.9 Consignee: according to the instructions of the BUYER.
3.10. The SELLER has the right to suspend the delivery of the GOODS
in case the BUYER fails to fulfill Its obligations to pay for any lot of the
GOODS under this or another contract concluded between the
PARTIES to this Contract until the BUYER repays its debt in full.
However, such suspension of delivery is not a breach of the Contract
and is not a ground for imposing sanctions or recovering damages from
the SELLER under this Contract.
3.11. After the loading of the GOODS the SELLER shall provide the
BUYER with copies of the followIng documents to e-mail address
specified in this Contract. The originals of the following documents shall
be provided to the BUYER with the carrier together with the GOODS or
by courier directly to the BUYER:

. The SELLER’s Commercial Invoice stating the Origin of the
GOODS

. Railway Bill or International Consignment Note (CMR)

. The Producer’s Certificate of Quality

. Packing List

. Certificate of Origin issued by the Producer (or by the
Chamber of Commerce and Industry of Ukraine — on the
BUYER’s request).

3.12.Тhе BUYER arranges transport for loading in a good condition and
in accordance with special construction of loading equipment suitable
for loading exact type of the GOODS.

The BUYER undertakes to provide the SELLER with written instructions
for documents issues, as well as the schedule of the transport arrival for
loading, no later than 3 working days before the expected date of the
transport’ arrival to the place of loading.

In case of absence of the Purchase Order or incomplete filling of details
in the purchase order, this purchase order is considered to be
unpresented.
The date of transport’ delivery must be preliminary agreed with the
SELLER.
In case of failure / untimely supply of instructions for documents’ issue
and! orthe schedule of transport’ arrival to the loading site and/or supply
of the transport for loading not in in accordance with special construction
of loading equipment, the SELLER reserves his the right to:
- deny accepting the SELLER’s transport for loading;
- delay loading of the transport;
- delay the issuance of shipping documents
At this, all costs arising in this regards are to be borne by the BUYER.

3.13. Transport that arrived off agreed with the SELLER schedule and!
or without prepayment for the Goods, and ! or without orders, and ! or
without instructions for filling in shipping documents, etc., is accepted by
the SELLER for handling, based on the Shipper’s capabilities.
The BIIYFR undertakes unconditionally reimburse to SF1 i FR all the
costs for demurrage of the transport that arrived with violation of the
conditions specified above, based on the SELLER’s invoice within 5
banking days from the date of the invoice.
If the BUYER does not pay the costs specified above, the SELLER has
the right to delay the dispatch of the GOODS until the invoice is paid.
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4. ПЕРЕДАЧА ПРАВА BЈlACH0CTI TA УМОВИ
пРИЙМАННЯ-ПЕРЕДАЧІ ТОВАРУ
4.1. Передача права власНості від ПРОдАВЦЯ ГІОКУГіЦЮ на
тОВАР відбувається при ПСРСДЗЧЁ партії ТОВАРУ ГІРОдАВЦЕМ
першому переВізниІq До перевезення. датою переДачі права
власності на партію ТОВАРУ вважається дата оформгіення
ПРОДАВЦЕМ вјдповщного перевІзного доІ~іменту.
4.2 Умови прийМаННя-передачі ТОВАРУ
Товар приймаєТься ПОКУПЦЕМ:
- no кількості - відпсвідно до маои, зазначеної у залізничній
наюіадній aSo CMR (в залежнoстІ від типу транспoрту);
- no якoсті - згіДНo Сертифікату якoстї виробника ТОВАРУ.

5. ЦІНА TA СУМА
5.1. Ціна ТОВАРУ вказується у вЩnoвідних дoдатках дo
цьoгo Кoнтракту.
5.2. Сума Контракту виЗНачаєТься загальНою нартістю ТОВАРУ,
щo noстачається за цим кoіітрактoм та дoдатками дo цьoгo
Контракту та oбмежена сумою 12 000 000 (дванадцять мільйoнів)
доларів США.

6. плАТІЖ
6.1. Оплaта за nоСТавлеНий тОВАР ЗДiЙЄНЮСТЬсЯ у дoларах
CIЈЈA.
6.2. ПОКУГІЕЦЬ викoнує 100% nередппату за naрТiю
ТОВАГ’У, зазііачоііу 0 nрoфoрмi-іІівoйсу ПРОДАВЦЯ.
6.3. ГІлaтіж ЗдійСНюСТьСя на підСТaВi nрoфoрми-iнвoйсу
ПРОДАВL’Я прямим банкiвським nереказом Ha рaхунок
ПРОДАВЦЯ npoтягoм 3 банкiвських ДНјВ 3 мoменту нanраалення
на електpoнну aдресу ПОКУГіЦЯ, вказaну у цьoму Контрaктi,
ВiдnоВiДНoгo pахунку ПРОДАВЦЯ. yci noв’язaнi $ nлaтежем
витрати та банкіеськi кoмiсІї сnлaчус ПОКУПЕЦЬ.
6.4. дaтою сnлати СТОРОНИ аважають дату валютуаaння,
эазнaчену у аідпoеiдНoму плаТiжНoму Дoрученнi SWIFT.

7. дОдАТКОВІ ґАРАНТіЇ
7.1. У эв’язку 3 рoзnoчaтим nрoцесoм nриеатизацІї
AT <ОГХКе ПРОДАВЕЦЬ гaрaнтує еикoНaННя свoїх зoбoв’язaнь
nocTaBxu ТОВАРУ за цим Кoнтрaктoм у noвнoму oбсязi незалежнo
вiд мoжливoї ЗМіНИ керiвНицТеа, oргaну упрaaління Ta! abo зміни
впaсникa AT ((OrXKB.

8. РЕКлАмАЦIїТА САНКЦІЇ
8.1. Збитки, щo пoнесгтa будь-яка зi СТОРІН через
невикoнання зoбoе’язaнь Зa Кoнтрaпoм iНШОЮ СТОРОНОЮ,
мaють бути еідuЈкoдoвані ВИНН0ю СТОРОНОЮ у ‘ix фaктичнoму
obcnai.
8.2. Рекламацiя надається noтерnілoю СТОРОНОЮ виННiй
СТОРОН1 елекгрoнною nошТoю 3 нaстуnним нaдaнням oригiнaлiв
дoіryментiе. день ВiДПpЗВЛОННЯ 6Л~КТ~ОННОГO noвідoмлення
ввaжаеться АНСМ noдaння рехламaцiї.

lретензІя з якoсті noстaвгiенoі naртll I UBAF-’V Мoже ~ути
ЗaявлеНа Г1ОКУПЦЕМ ГіРОДАВЦЮ He niaHiwe 30 кaлендaрних
дНіВ 3 ДНЯ nрибупя ТакoЇ nарТiЇ ТОВАРУ дo мiСця nризнaчення в
paai вiдхипеННя ОСНOВНOґO noKaaHuua якoсТі аiД rapauroeaHux
значень, вкaзаних у вІдпоеiдних дoдaткaх дo цьoГo Контрaкту
ЗґiдНО n. 2.1. цьoгo Контрaпу, бiльше НiЖ нa 0,5% дonуску
узгoджеНoґo нa noxuSuy вимiрювaння для oСНoвНoго гІокaзНикa
якoстi (мaксимум aSo мінiмум відповiднс). Претензiя мoже бути
nред’явленa TinbKu y виnaдку, якu~o вСя nартія На 100% (стo
відсоткiв) зНахoдиться у незмiннoму cTaHi.
8.4. для niдТверджеННя НевІдnoеІдНoстi ТОВАРУ noкaзникaм
якoстi ГIОКУПЕЦЬ мaє скласти Акт прo НееiДnoвіДНiСТь ТОВАРУ зa
якістю за участю nредСтaвникiв Торгівельнo-nрoмисловoї nanaTu
(aa місцем nризНачеН~я ! пoстаеки Тoвapу) та ПРОДАВЦЯ. AKT npo
НеВiдnoВiДНiСТЬ Товapу Зa якiСТю Мaє MicTuTb Taki дaНi: номер
Кoнтракту, номер ВiдяовЩНої ТoварoтрaНСпoртНої НакзІадНoЇ,
номер вiдпoвіднoґo сертифiкату якoсТi, СуТНІсТЬ реклaмaцiЇ.
ПОКУПЕЦЬ He Mac npaaa реaлiзовувати aSo викoристoеувати
naртію ТОВАРУ, aa якoю зaявленa рекгІaмацiя, ДO ~Гґ
ВрегуІІювaННя.
8.5. Гlретензія 3 кізіькoсті (poЗбіжНоСТi у Maci) мoже бути
заявленa ПОКУГіЦЕМ ПРОДАВЦЮ ue nіЗнiше 10 калеНдарНих
дНiВ 3 дНЯ прибут’гя Такoї naр’гГѓ ТОВАРУ дo мiсця приЗНачеННя,
якщo ПОКУГІЦЕМ буде BcTaHoBneHo невiдnoвіднiсть у масi бiльше,
Ніж Ha 0,5% (Hynb цІлих гі’ять десятих прoцеНтa) OІд Macu,

4. TRAЅNFER OF OWNERSHiP AND GOODS ACCEPTANCE
TERMS
4.1. Transfer of ownership from the SELLER to the BUYER for the
GOODS is considered the pass of the lot of the GOODS from the
SELLER to the first carrier for transportation. The date of the transfer of
ownership of the GOODS shall be considered the date of arrangement
by the SELLER of the corresponding transport document.
4.2 The GOODS acceptance terms
The GOODS are accepted by the BUYER on:
- quantity — according to mass, stipulated in Railway Bill or CMR
(depend on the type of transport);
- quality — according to Producer’s Certificate of Quality.

5. PRICEANDAMOUNT
5.1. The price of the GOODS is specified in the corresponding
Addendums to the present Contract.
5.2. The amount of the Contract is calculated as the sum of the 00005
cost delivered under this contract and all Addendums to this Contract
and is limited by the amount 12000000 (twelve millions) US dollars.

6. PAYMENT
6.1. The payment for the shipped GOODS is to be paid in UЅD.
6.2. The payment is submitted in advance in amount of 100%
based on the sELLER’s Proforma-Invoice.
6.3. The payment is mode against Proforma-Invoice of the
SELLER by direct bank transfer to the SELLER’s account during 3
banking days from the moment of sending to e-mail address of the
BUYER specified in this contract, the relevant Invoice of the SELLER.
All expenses and bank fees connected with the payment are to be paid
by the BUYER.
6.4. The payment date shall be deemed by the PARTIES to be the
value date specified in the corresponding SWIFT remittance advice.

7. ADDITIONAL GUARANTEE
7.1. In connection with the initiated privatization process of ЈSC “UMCC”
the SELLER guarantees the fulfillment of its obligations to deliver the
GOODS under this Contract in full scope, regardless of the possible
change of management, government body and/or change of ownership
of ЈSC “UMCC”.

8. RECLAMATIONS AND SANCT1ONS
8.1. Any losses arise of non-fulfillment of obligations under the
CONTRACT by one of the PARTIES shall be reimbursed to the affected
PARTY by the PARTY liable for the caused losses in their actual value,

8,2. The claim is to be sent by the affected PARTY to the liable
PARTY by e-mail with the following presentation of the original
documents. The day of e-mail sending is considered to be the day of the
claim presenting.
8ј. ‘he bUYEk should present claIms concerning quality of the
delivered lot of the GOODS to the SELLER within 30 calendar days from
the day of delivery of such lot to the destination in case the quality
exceeding 0,5% tolerance agreed for measurement accuracy for main
quality item outside the specification guaranteed (maximum or minimum
accordingly) mentioned in the part 2.1 of this Contract. The BUYER can
ask the re-assaying only in case the whole lot is still 100% (one hundred
percent) intact.

8.4. To substantiate the claim (non-compliance of the GOODS)
regarding quality the BUYER must draw up the Report of non
compliance of the GOODS with the participation of representatives of
the Chamber of Commerce and Industry (at the place of destination !
delivery of the Goods) and the SELLER, The Report of non-compliance
of the 0000Ѕ regarding quality shall contain the following data: the
Contract number, the proper Way Bill number, the proper Certificate of
Quality number, and the subject of the claim. The BUYER has no right
to sell or to use the claimed lot of the GOODS until the claim settlement,

8.5. The claims concerning quantity (mass discrepancies):
In case the BUYER should determine a mass discrepancy of more than
0.5% (zero decimal five percent) from the weight specified in invoice and
Way Bill, the BUYER will notify the SELLER in writing within maximum
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заявленої у рaхуніq I товаротранспортній накладній на ТОВАР, за
умоеи, щс упаковка ТОВАРУ знаходиться у незмінному стані
86. для підтвердження невідпфвідностіТОвАрУ
кlлькості ПОКУГІЕЦЬ Mae cunacTu An npo невІдповідність Товару
за кількостю за участю представників Торгівельно-прсмисјіової
палати (эа місцеМ призначення / поставки ТОВАРУ) та
ПРОдАВЦЯ. An npo невідповідніоть ТОВАРУ за кількостю мас
містиТь такі дані: нсмер Контракту, номер відповідної
тоеаротраНспортНоЇ накладної, номер вiдпсвідноґо сертифікату
якості, суТНІсть рекламацІї. ПОКУПЕЦЬ He Mae права
реалізсвувати або використовувати партію ТОВАРУ, за якою
заявлена рекпaмація, до U врегулювання. Таке повідомлення мас
включати eel деталі вагоВого протокојІу, a Тaкож відоМосТі про
кагІібрувaННя вaгового сбладнання. Пскупець мас праео вимагати
перевaжування ТОВАРУ. Витрати Ha переващвaння aбо
периірку якосТі ТОВАРУ поклaдaються Ha СТОРОНУ, що
riporpana onip.
8.7. ГіРОдАВЕЦЬ Mae прaво Ha МіСЦі через СВОЇХ
предсТавНихів перевірити СуТНіСТЬ рекћамаLlГ( Термін роагпяду
рекламації 30 кaлендaрних ДНІВ 3 дНЯ H НaдaННя. У випадку
ВИ3Н~ННЯ спрaведливості рекламацГі ПРОдАВЦЕМ СТОРОНИ
підписують ГІротокол узгоджених умов урегулювaння реклaМaціЇ.
8.8. СТОРОНИ СаМОСТіЙНО Ta беЗпосереДНьо несуть
відповідaльність за виконання цьоґо Контраіиу. Будь-якa
претензiя, реклaмацІя чи іНшa прaвовa BuMora He Може бути
nр~д’ЯіЛеНа держі~aм Укр~хні та Індія або окремим їх органам за
НевикоНaННя або неналежне ВИКОНЗННЯ ЦЬ0ГО КсНТрaкТу.

9. ФОРС-МАЖОР
9.1. Ѕa умови, якщо СТОРОНИ (дaгіі окремо - ПОТЕРПіЛА
СТОРОНА) дотримуються положеНь ПуНІСђЃ 9.3, пОТЕРГIіЛА
CTOPOHA He буде порушувaти цей Кoнтракт, a такoж He uece
відповідапьності sa будь-яке НеНaлежНе aбо НевчaСНе ВИК0НaННЯ
будь-яких своїх зобоВ’яЗaНь Зa цим Контрактсм, що виНикають або
пов’язaНІ 3 Д~ЯМИ, форС-МажФрНих obcTaeuH (дГf НезДолaННоЇ сили,
яка He зaлежить вiД Boni CTOPIH Ta перешкоджае ВИКОНаННЮ
обовязкІв Зa даНиМ KOHTpaKTOM), a caMe: ВiЙНИ, ВОЄННИХ дІй’
блокaди, ембaрго, iHUuX МiЖНарОдНИХ СaНкцiй, вaлюТНиХ
обмежеНь, iHuЈux дiй держaв, які унемoжливлюють BuKOHaHHR
СТОРОНАМИ своЇх Зобов’яЗaНь, пoжеж, повеНей, iHWOrO
СТИХiЙНОГО nuxa чи С~30ННИХ П~И~0ДНИХ ЯВИЩ, Зокремa,
ЗаМерзaННя моря, проливiв, nopTiB ТOщо, зaкрипя uјѕinxin,
nponuaie, кaнaлІв, nepeeania, CTOPOHu ЗВiПЬНЯЮТЬСЯ вІд
ВiДповіцaпьНоСТi sa ненaлежне ВИК0Н~ННЯ своїх зобoе’язaнь у
3В’я3І~і 3 ДIЄЮ ЗaЗНaчеНиХ сбСТaвиН.
9.2. У випaді~’ ВИНИКН~ННЯ форС-мaжорНиХ обстaвин
вiдпOВiДНl зобое’язaННя HLIЈOT СТОРОКИ будуть npuѕynuHeHi a Тiй
же мiрі. ПoложеННя ЦЬОГО nyHKTy He СТ0С~ЄТЬСЯ onnaTu вже
nocTaaneHoro TOBAPy.
9.3. Пiд чaс фopс-мaжорНих обсТaвL4Н ПОТЕРПIЛА
CTOPOHA He ПОРуШуЄ УМОВ ЦЬОГО Кoнтрaкту, якщо:
(a) Г1ОТЕРПІЛА СТОРОНА НегaйНo ІНфорМуе ІНшу
СТОРОНУ в nисьмoвій формІ (включaючи елеnронною пошТою)
npo хaрaктер Ta обсяг НепередбaчеНиХ пoДій, що СГІ~ИЧИНЯЮТЬ
НевИК0НaННЯ aбс зaтриміq вИК0НaННя;
(b) nOTEPflInA CTOPOHA He могг’a ~НИКН~ТИ НaСЛІДК1В
форС-МaжорНиХ obcTaBuH, вживши ecix ЗaпобiжНиХ ЗaХодів, якi, з
OгЛЯДу Ha ВСl обсТaвиНи, які були відомі до ВИНИКНСННЯ форс
МaжoрНиХ obcTaauH, слiд було обґруНТовaНо ВЧИНИТИ, ane He булс
ВчиНеНO;
(с) Г1ОТЕРГІІЛА СТОРОНА зaстосoвус всі НaлежНі ЗуСилля
длЯ пом’ЯКшеННЯ НaСлiДкіВ виНиКНеННя фoрС-МaжopНиХ oбСТaвиН,
для викоНaННя своїх зобов’яЗаНь aa цим KoHTpaKToM y будь-якому
випaдІ~, якi C npaктич~o МоЖЛИвИМИ для ЗД1йСНеННЯ, I вiдновле~ня
ВИКОН~ННЯ СВОЇХ Зобoв’язaНь тaк ШВИДКO, Нaскiльки це можливо.
9.4. дФсТaТНiМ дoкaзом дІї форС-мaжорНиХ oбСТаВиН Ta ЇХ
тривaлoстi є доІ~іМеНТ, ВИд2НИЙ віДгІОвiдНОЮ Торґово
пpoмислoеою пaлaтoю кpaЇНи, B яхій дiють TaKi форС-мaжoрНі
обСТaвиНи. Вкaзaний доЩЃмеНТ, підтверджуючий дію фoрс
мaжерних обстaвин, мaс бути Нa~aНий iНШiЙ CTOPOHl He ПiзНiШе
16 (п’лтііадцяти) калеіщарііих дііiв a мoмеііту іастаіІіrn тапих
obcTaBuH.
0.6. У оипОдКу IIOCTOHLIfl фopс мажорнi4х О6СТЗОИН TepMiH,
переДбaчеНий Для ВиКОНaННя зoбoв’язaНь aa дaНим КоНтpaктоМ,
гІрOдовЖуСТЬСЯ Ha чaс діЇ фоpС-МaжорНиХ обСТaВиН ј лiквiдaцґг Tx
НaСлідків, якщо CTOPOHu He ВИ~І~ЈИЛИ iНакше.
9.6. У випaдюј якщо СтОРОІ IA He повiдомила абo
НССВОСЧ~СН0 їювІдомизіа ‘Hwy СТОРОНУ (‘рО Н~С(ЫННЯ форс
мaжoр~их обстaвиН, BoHa пoзбaвляється npaea поСилaТися Ha
форс-мaжор як приЧиНу НеНaлежНого ВИКOН~ННЯ СВ0ЇХ Зобов’язaНь
зa ДaНиМ KoHTpaKToM, a тaкож В0Н~ He ЗВiЛЬНЯЄТЬСЯ вiд ВиКОНаННЯ
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10 (ten) calendar days from arrival of the GOODS at destination and if
packing of the GOODS still remain intact.

8.6. To substantiate the claim (non-compliance of the GOODS)
regarding quantity the BUYER must draw up the Report of non
compliance of the GOODS with the participation of representatives of
the Chamber of Commerce and Industry (at the place of destination /
delivery of the GOODS) and the SELLER. The Report of non
compliance of the GOODS regarding quantity shall contain the following
data: the Contract number, the proper Way Bill number, the proper
Certificate of Quality number, and the subject of the claim. The BUYER
has no right to sell or to use the claimed lot of the GOODS until the claim
settlement. Such notice must include full details of weight protocols, also
evidencing how calibration of used weighing facility was ensured. The
BUYER will have the right to request reweighing of the Material. Costs
therefor for the re-weighing or re-assaying shall be covered by losing
PARTY.

8.7 The SELLER is entitled to examine through his representatives the
justifications of the claim. The term of the claim consideration is 30
calendar days from its presentation. Should the claim proved to be
justified by the SELLER the PARTIES sign the Protocol of agree terms
of reclamation settlement.
8.8 The PARTIES bear the responsibility independently and
immediately for execution of this Contract. Any claim, reclamation or
other legal demand could not he presented to the states of Llkraine and
India or their separate bodies for no execution or no right execution of
this Contract.
9. FORCE MAJEURE
9.1. Provided that the PARTIES (as relevant, being the
AFFECTED PARTY) have complied with the provisions of clause 9.3
below, the AFFECTED PARTY will not be in breach of this Contract, nor
liable for any failure or delay in performance of any of its obligations
under this Contract arising from or attributable to acts, force majeure
(actions of force majeure that do not depend on the will of the PARTIES
and impede the performance of obligations under this Contract), namely:
war, hostilities, blockades, embargoes, other international sanctions,
currency restrictions, other actions of states that prevent the PARTIES
from fulfilling their obligations, fires, floods, other natural disasters or
seasonal natural phenomena, in particular, freezing of the sea, straits,
ports, etc., closure of roads, straits, canals, passes, the PARTIES shall
be released from liability for improper performance of their obligations.
in connection with the action of these circumstances.

9.2. Where there is a force majeure event, the corresponding
obligations of the other PARTY will be suspended to the same extent.
The provisions of this paragraph do not apply to payment for goods
already delivered.
9.3. If subject to a force majeure event, the AFFECTED PARTY
will not be in breach of this contract if:
(a) the AFFECTED PARTY promptly notifies the other in writing
(including by email) of the nature and extent of the force majeure event
causing its failure or delay in performance;

(b) the AFFECTED PARTY could not have avoided the effect of
the force majeure event by taking precautions which, having regard to
all the matters known to us before the force majeure event, it ought
reasonably to have taken, but did not;

(c) the AFFECTED PARTY has used all reasonable endeavors
to mitigate the effect of the force majeure event, to carry out its
obligations under this Contract in any way that is reasonably practicable
and to resume the performance of its obligations as soon as reasonably
possible.
9.4. Sufficient proof of force majeure and their duration is a
document issued by the relevant Chamber of Commerce and Industry
of the country in which such force majeure is in force. The specified
document confirming the effect of force majeure must be provided to the
other party no later than 15 (fifteen) calendar days from the date of
occurrenoe of euch oiroumetanoes.

9.5. In the event of force majeure, the period provided for the
performance of obligations under this Contract shall be extended for the
duration of force majeure and the elimination of their consequences,
unless the PARTIES decide otherwise.
9.6. If the Party fails to notiђі or notifies late the other Party of the
occurrence of ґuгсе rnajeure, ( shall Lie deprived uf the rigId Lu iјivuke
force majeure as a reason for improper performance of its obligations
under this Contract, and shall not be released from performance of its



своїх зсбовязань 38 ДЗНИМ Контрактом Ta В~Д ВіДповіДаЈІьностІ 38
неналежне викоНаННя сВ0їх зобоеязань 3а дані4м Кснтрактем.
9.7. Якщо еипадок форс-мажорних сбставин триватиме
більше трьох місяців, одна СТОРОНА письмово повідомляє Ншу
СТОРОНУ про заверuјення дії цьоґо Контракту. У псвідомленні
про припинення дґѓ Кентракту необхІдно вказати дату завершення,
яка He мсже бути меніјјою, ніжчерез пятнадцять календарнихднів
після дати поВіДомлеННя. ГІІсля того, як поеідомпеННя про
припинення КоНтраІЩЇ було НалежНим чином НадаНе, ПОТЕРПІЛА
СТОРОНА припиняє дію Контракту датою закінчення, зазНачеНої
в повідомленні. Обов’язковою умовою припинення д~ї Контраіиу е
сп~іата вже поставленого ТОВАРУ або постаека вже оплаченого
ТОВАРУ, або поеернення суми передплати 33 ТОВАР, який ще
відааНТажеНий ПОКУПЦЮ.

10. АРВ1ТРАЖ
10.1. Bd суперечки, ЩО He ерегульовaНі між сТ0Р0НАМи, якІ
еиНикли у звязку 3 ЦИМ Контрактом, Мають бути переданими на
~ОЗГЛЯД Ta осТаТочНе вирішеННя до МіжНароДНого комерційНого
арбітражного суду при Тсргово-промислсвій палаті України эгідно
п реґламенту a ВИКО~ИСТЗННЯМ діючого законодаестеа України.

10.2. Місце проведення арбітращ: КиЇв, Україна. Мова
арбітражного розґзіяду: українська. Розгляд ј виріuЈення суперечок
33 ЦИМ Контрактом проводить ОДИН арбiтр.

10.3. Рішення Міжнароднoгс комерційнфго арбІтражного суду
при Торгоео-промислоеій папаТі України є осТаТочНиМ Ta
обоеязковим для oбох СТОРІН.

11. ДОДЕРЖАННЯ СТОРОНАМИ АНТИКОРУПЦіЙНОГО
ЗАКОНОдАВСТВА УКРАЇНИ

11.1. При викоНанНі своЇх зобовязань 38 ЦИМ Контраwгом,
СТОРОНИ, Tx афілійовані особи, nрацiвники або посередники He
виплачують, He ПPОП0Н~ЮТЬ виплаТиТи ј He дозеоляють виплату
будь-яких rpowoBux KOLјЈTie aSo цінностей, прямо aSo побічнo,
будь-яким особaм, дпя зДійСнеННя вплиеу на дІї чи рiШеННЯ цих
осiб 3 МеТою отримати які-небудь HerlpaeoMipHi nepeearu чи іНші
HenpaeoMipHi цілІ.
11.2. ГІри виконаннi своїх зобов’язань за цим Контрактом,
СТОРОНИ, Tx афілійоеані oсoби, nраціВНики aSo гіoсередник~і
здiйснюють дґf, що квалiфiкуються застосoвними для цілей цьоґс
Кoнтрaкту законодаеством, як дачa aSo ОД~~Ж~ННЯ неправомірної
вигоди, кoмерційНий nідкуп, a тaкож ДГґ, що порушують вимоги
ЧL4ННОГО законодaвства Ta МіЖНapОдНИХ акгів про протидію
легалiзaцІї (вiдмивaННю) ДохоДіе, одержаних ЗЛОЧИННИМ ШЛЯХОМ.
11.3. Кожна із СТОРІН цьогo Кoнтракту відмoвлясться вiд
стимулюеан~я яким-небудь ЧИНОМ прaцiеНикіе іНшоЇ СТОРОНИ, в
тому ЧИСЛi ШЛЯХОМ Н~д~ННЯ ГРОШОВИХ СуМ, подаруНків,
безоплатногo ВИК0НaННЯ Н~ TX aдресу poSir (nocnyr) Ta НШИМИ, He
пойМеНовaНими у цьому nyHKTi способaми, що СТаВиТь пpацiвникa
B neaHy зaјіежність С~~ЯМОВЗН0ґО Ha забезпечення ВИКОНЗННЯ
цим прaцiвником будь-яхих дiЙ Ha КОЩІСТЬ стимугiюючої його
СтоРоНи.
11.4. СТОРОНИ цьoґо Кoіпрaкту В%ЗН8ЮТЬ проеедення
процедур щодо зaпобiгання КОруПЦiТ Ta К0НТ~0ЛЮЮТЬ Tx
ДФТрИМaННЯ. При цьому СТОРОНИ доклaдaють роЗуМНi зусилля,
щоб мiНiмiзувaти риЗик Дiлових B~дН0СИН 3 KoHTpareHTaMu, ЯКi
М0и~’ТЬ бути зaлучені B КОРУflЦ~ЙНУ діяЛЬНість, a тaкож Н~д~ЮТЬ
eaacMHe сприяння ОДИН 0ДНСМ~ е цiлях зaпобігaння KopynL%ff. rlpu
цьому СТОРОНИ эабезпечують реaзіізaцію прoцедур 3
проведеНня перевірок a метою зaпобігання puauKiB З~Л~Ч~ННЯ
СТОРIН е корупційну ДiЯЛЬНісТЬ.
11.5. СТОРОНИ виЗНaЮТЬ, що Тхнi можпивi HeripasoMipHi д~Ї Ta
порушен~я aНТИКоруПЦiЙНИХ умое цього Контрaкту МОN~ТЬ
спpичинити ѕa собсю Несприятливi НaСЈІiДКИ - ВiД гІОНИЖСННЯ
РОЙТИНГУ нaдiйнфстi КОНТ~~Г~НТ~ до ІСТОТНИХ обмежень no
езaємoдіЇз контpaґентом, aждо розiрвaння цьoгo Контpaкту.
11.6. СТОРОНИ Г8~8НТ~ЮТЬ ЗДійСНеННя напежного розгляду
no предстaегiеним B paмкaх еикoНaННя цьoго Кoнтрaкту фaІсгам 3
дoТримaННяМ nринциniв кoнфіденційності Ta Э~СТОС~В~ННЯ
ефекТивНих ЗaХOдiВ Щ0Д0 усунен~я ~~~КТИЧНИХ Т~~ДНOЩ~B Ta
зanoбiгання Можливих конфлiктних ситуaцiй.
11.7. СТОРОНИ Г~~~НТ~ЮТЬ ПOВН~ кoнфiденційнiсть 3
еИХ0Н8ННЯ aНТикoруnцiйНих умoв цьoгo Кoнтрaкту, a тaкож
вiДсуТНісТь HeraTueHux НaслiДкіе як для СТОРІН B цілoму, Так ј для
конкретних прaцiвникiв, eKi пoвiдoмили про фaкт поруuіень.
11.8. ГІОКУПЕЦЬ niдтВерД~’с, що ТОВАР, який
noстaвляється aa ЦИМ ~0ґ0В0p0М, He nІдляґaс nосТaвцi,

obligations under this Contract and from liability for improper
performance of its obligations under this Contract.

9.7. If the event of force majeure lasts for more than three months, one
PARTY shall notify the other PARTY in writing of the termination of this
Contract. The notice of termination of the Contract must specify the date
of termination, which may not be less than fifteen calendar days after
the date of notification. After the notice of termination of the Contract
has been duly given, the INJURED PARTY shall terminate the Contract
on the date of termInatIon specified in the notice. The obligatory
condition for termination of the Contract is payment for the already
delivered Goods or delivery of the already prepaid GOODs, or refund of
the subscription amount for the GOODS that have not yet been shipped
to the BUYER.

10. ARBITRATION
10.1. Should settlement of disputes is not agreed between the
PARTIES all disputes connected with the Contract shall be submit for
consideration and final settlement to the International Commercial
Arbitration Court at the Ukrainian Chamber of Commerce and Industry
In accordance with Its Rules with the use of current legislation of
Ukraine.
10.2. The place of arbitration shall be in Kyiv, Ukraine. The arbitral
proceedings shall be conducted in Ukrainian language. The
consideration and settlement of the disputes under this Contract shall
be conducted by one arbitrator.
10.3. The decision of the International Commercial Arbitration Court
at the Ukrainian Chamber of Commerce and Industry shall be final and
binding to both PARTIES.

11. THE PARTIES’ COMPLIANCE WITH ANTI-CORRUPTION
LEGISLATION OF UKRAINE
11.1. In the performance of their obligations under this Contract, the
Parties, their affiliates, employees, or intermediaries will not pay, offer to
pay, or permit the payment of any monies or valuables, directly or
indirectly, to any person, to influence the actions or decisions of such
persons for the purpose of obtaining any improper advantage or other
improper purpose.

11,2, In the performance of its obligations under this Contract, the
PARTIES, their affiliates, employees or intermediaries do not perform
actions that are qualified by applicable law for the purposes of this
Contract, as giving or receiving illegal benefits, commercial bribery, as
well as actions that violate the requirements of applicable law and
international acts on combating legalization (laundering) of proceeds
from crime.

11.3. Each of the PARTIES to this Contract refuses to stimulate in any
way the employees of the other PARTY, including by providing sums of
money, gifts, gratuitous performance of works (services) to them and
other methods not mentioned in this paragraph, which puts the
employee in a certain dependence and aimed at ensuring that the
employee performs any actions in favor of the stimulating PARTY.

11.4. The PARTIES to this Contract recognize the procedures for the
prevention of corruption and monitor their compliance. At the same time,
the PARTIES shall make reasonable efforts to minimize the risk of
business relations with counterparties that may be involved in corruption
activities, as well as provide mutual assistance to each other in order to
prevent corruption. At the same time, the PARTIES shall ensure the
implementation of procedures for conducting inspections in order to
prevent the risks of involvement of the PARTIES in corruption activities.

11.5. The PARTIES acknowledge that their possible illegal actions and
violation of the anti-corruption terms of this Contract may entail adverse
consequences - from the downgrade of the counterparty’s reliability
rating to significant restrictions on interaction with the counterparty, up
to the termination of this Contract.

11 6 The PARTIES shall guarantee due process on the facts presented
in the framework of the execution of this Contracl in compliance with the
principles of confidentiality and the use of effective measures to
eliminate practical difficulties and prevent possible conflict situations.

11.7. The PARTIES guarantee full confidentiality on the execution of
anti-corruption terms of this Contract, as well as the absence of negative
consequences for the PARTIES as a whole, and for specific employees
who reported violations.
11.8. The BUYER confirms that the GOODS delivered under this
Contract are not subject to delivery, resale or other transfer to a third
party who is registered or carries out actual economic activity in the
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подальLјому проДажу чи передачі НШL4М способом третій особі,
яка зареєстрована чи эДійсНює фактичну господарсь~~і ДіяпьНісТь
Ha тимчасово оi~іповaнІй ТериТор~ї (в тому розумінні, як така
територІя визначена B Законі України (<Гірс забезпечення прав ј
свобод громадян Ta прaвовий режим Ha ТиМчaсово окупованій
ТериТорії України»), чи a HaceneHј пункти дснецькоЇ Ta Лугaнської
областей, на території яких оргaни ДержаВНоЇ влaди України
ТимчaСово He ЗдјЙСНЮЮТЬ СВОТ повноеаження, Ta B населенІ
пункти’ якј розТaшоaaНi Ha ЛјНјЇ зiткненНя, a Тaкож B країни,
НезaпежНіСТь ЯКИХ не ВиЗНаНЗ Українсю.
Крiм тоґо, ГІРОдАВЕЦЬ Mac npaeo НеВiДкпaДНо B
ФДН0СТ0~0ННЬ0М~ ПОРЯДКУ вiдМовиТиСь вiд еиконання зобоa’яэaнь
за Контрапом Ta ! або poaipeaTu КоНТрaкт у випaдіq, якщо
ПОКУПЕЦЬ Ta / aбо його KepiBHMK, Ta / aSo йогс учaсник, ra / aбо
його кјНцееий беНефiцiарНий влaсник тa / aбо вaнтaжоoдернqвaч
Товару внесений ДФ СПИСКУ СаНкцiй OFAC чи ЁНШИх СaНкцiйНиХ
спискiе Сполучених Штатiв Америки, Великої BpuTaHiT,
Євроnейського сoюзу, РНЕО УкрaЇНи чи СЗНКЦјЙ Рaди безпеки
ООН aбо будь-якої iНШОі держaви чи оргЗНiзaцH, рiшення та aкти
якоЇ C ЮРИДИЧНО обое’язковими.
У виnадіry ГІО~~Ш~ННЯ ПОКУГІЦЕМ умов зазнaчених вище,
ПРОдАВЕЦЬ мас npaao KpiM розiрвання Контрaкту, НегaйНо
З~ПИНИТИ ВИК0Н~ННЯ ВјДПОВіДНОГО зобов’ЯЗaННЯ (постaвки,
платеN~’, ВИКОНaНІіЯ iНШИХ дјй) ra вимаґати ѕЩ ПОКУГІЦЯ
вiдшкодування збм’гкје, спричине~их таким ПСруШеННЯМ, ПРОТЯГОМ
3 (трьох) баНкiвСькиХ ДНiВ 3 моме~ту ОТ~ИМ~ННЯ вiдповiдНО’f вИМоґИ
вЩ ГІРОДАвЦЯ.

12. ІНШЕ
12.1. ЖоДНa 3 СТОРIН He Mac npaea передавaти свої npaea та
oбое’язки за 14ИМ Контрактсм третій особi без письмового дозеолу
iНШOЇ СТОРОНИ.
12.2. СТОРОНИ домовилися про те, що текст Контрaкту, будь
якј MaTepianu тa вiдомостi, щс торхaються Контрaкту Ta ЙОГО
вИКфНaННя, є конфiденцiйними Ta Н~ мощть бути передaнi ‘гретiм
особaм без попередньсї письмової згоди јншої СТОРОНИ, крім
еипaдкiв, Konu Taka передaчa поВяЗaНa 3 одержaнням офiІ4iйниХ
ДоЗволiВ, ДоІ~!меНТiв для виконaння цьоґо Контракту aбо сплати
пфдаткје, iНШИХ oбое’язкових плaТежiв, a Тaкож у випaдкaх, що
передбaченi дiйсНим закснсдиством, яке регулюс обоB’язки
CToPјH.
12.3. Уся перепискa Ta neperoBopu, щo проходили дс
пiдписання Контрaк’гу, ЗН~ЈІЮЮТЬСЯ Ta ввaжаються НедiйСНими.
12.4. Будь-якi допоеНеННя aSo Змiни дo цього контрaк’гу
ввaжaюТьСя ДiйсНИми, якщо вони эдiйсненi у письмовiй формi ј
пiдnисаНі прaеомoч~ими предстaвникaми обох СТОРIН.
12.5. При тлумаченнi цього кснтрaкту мас сиг’у lНкоТермС 2010
та Кснеенцiя 00Н прo угоди МiжНaроДНоЇ купiвлі-продaжу товaрiв
1980.
12.6. Контрaп Нaбуває ЧИННОСТl 3 дaти П~ДПИС~ННЯ Ta д~С до 31
грудня 2022 роі~’, a в чaстинi вЗaємороЗрaХуНкiв дс їХ nоеного
зaвершення між CI URUHAMu.
12.7. CTOPOI-Iu B пpоцесі вИКоНaННя дaНогo Контрaкту ЗгодНi
приймaТи будь-якi документи (додатки, доповнення тощо),
оформлені належним ЧИНОМ ј передaНІ зaсобaми фaксимiльного
за’язtq або no епектроННій поштi, як -raid, що мають curty opuriuany.
документи, oТримаН~ зaсoбaми фaксимiльнoгo зв’язку aSo
елекТрoННІй noiuTi, МaюТь бути заміненi СТОРОНАМИ на
opuriHanu nротягoм 60 дНiВ 3 ДНЯ їх oфoрмлення.
12.8. Елеwгрoннi aдреси СТОРІН:

. вјд ГІРОдАВЦЯ: sales@umcc-titanium.com

. вiд ГІОКУГІЦЯ: skmіnесhеmt~gmајI.сonі
12.9. даНий KoHTpaKr регулюється й тпумачиться у
вІДпoвіДНoсТі дo мытерiальнаго тірава Укр~їни.
12.10. дaний Кoнтракт склаДеНий B ДВOХ npuMipHuKax,
аНГЛІЙ0ЬК0Ю Ta укpaїнськoю мoвaми кoжен. Один ПpИМiрНИК — Для
ГIОКУГIЦЯ, iнuЈий — для ПРОД,АВЦЯ. У випaдiq будь-яких
рoзбјжнoстей мјж ТекСТaми — текст укрa’fНСькoю мoвoю мас
пріoритет.

temporarily occupied territory (in the sense as such territory is defјned
in the Law of Ukraine ‘About the protection of the rights and freedoms
of the giants and the legal regime for the time-consuming occupied
Ukrainian territories”), orto settlements of Donetsk and Luhansk oblasts,
in the territory of which the state authorities of Ukraine temporarily do
not exercise their powers, and to settlements located on the line of
contact, as well as to countries whose independence are not recognized
by Ukraine,

In addition, the SELLER has the right to immediately unilaterally refuse
to fulfill its obligations under the Contract and/or terminate the Contract
if the BUYER and/or its director and/or its participant, and/or its ultimate
beneficial owner and/or the consignee of the Goods is included in the
OFAC sanctions list or other sanctions lists of the United states of
America, Great Britain, the European Union, the National security and
Defense Council of Ukraine or sanctions of the UN Security Council or
any other state or organization whose decisions and acts are legally
binding.

In case of violation by the BUYER of the abovementioned conditions,
the SELLER has the right to terminate the Contract, immediately
suspend the relevant obligation (delivery, payment, other actions) and
demand from the Buyer the compensation for damages caused by such
violation within 3 (three) banking days after the receipt of the relevant
request from the SELLER.

12. OTHERS
12.1. Neither of the PARTIES has the right to assign their rights and
obligations under this Contract to any third party without written consent
of the other PARTY.
12.2. The PARTIES agreed that the text of the Contract, and any
material, information and records relating to the Contract and its
execution are confidential and cannot be transferred to third parties
without the prior written consent of the other PARTY except where such
transfer associated with obtaining authorization, execution of the
Contract documents for the payment of taxes or other mandatory
payments, as well as in the cases stipulated by legislation governing the
PARTIES’ obligations.
12.3. After the Contract has been signed all and any previous
negotiations and correspondence pertaining thereto to be considered
null and void.
12.4. Any Addendums and Amendments to the Contract to be valid
only if made in writing and signed by duly authorized representatives of
both PARTIES concerned.
12.5. The Incoterms 2010 and UN Convention on Contracts for the
International Sales of Goods’BO are governed in order to interest the
Contract.
12.6. The Contract comes into force from the date of signing and
has force up to December31, 2022 and in part of the accounts until their
final settlement between the PARTIES.
12.7. During fulfilment of this Contract, the PARTIES agree to
accept any documents (Addenda, annexes, etc.), duly executed and
transmitted by fax or e-mail, as having the force of the original.
Documents received by facsimile or e-mail must be replaced by the
Parties by the originals within 60 days as they were duly executed.
12.8. Emails of the PARTIES:

. From the SELLER: sales@umcc.titanium.com

. From the BUYER: sКminесhеm~gmail.сom
12.9. This Contract shall be governed by and construed in accordance
with Ukrainian law
12.10. This Contract is made in two original copies in the English and
Ukrainian languages each, One copy shall be kept by the BUYER and
the other one shall be kept by the SELLER. In case of any discrepancies
between them, the text in Ukrainian shall prevail.
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ЮРИДИЧНІ АдРЕСИ TA BAHKIBCbK1 PEKBI uTu CTOPIH LEGAL ADDREЅЅEЅ AND BANK DETAILs OF THE PARTIES

ПРОдАВЕІІЬ:
Аіщіонерне товариство
«СБ’ЄДНАНА ГІРНИЧО-ХІМ1ЧНА КОМГІАНІЊ
вулиця Сурiкова 3, Київ, 03035, Україна
код ЄДРПОУ 36716128

BAHKIBCbKI РЕКВІЗИТИ
Рахунок (‚BAN): UА3332231 30000026001000044697
Банк: AT “Укрексімбанк”
127, вул. Антоновича, м КиЇв Украна
СВІфТ: EXBЅUAUX

для розрахункіе B ДОЛ
Бан ки-кореспонде нТ И:
1. JP Morgan Chase Bank N. A..
New York. USA
SWIFT: CHAS us эз Сoг.аСС.: 400-124432
2. Citibank N. A..
New York. USA
SWIFT: CITI us зз cor Bcc. 36083522
3. The Bank of New York Mellon,
New York, USA
SWIFT: IRVT US 3N cor acc 8901487651

ПОКУПЕЦЬ:
Ѕ.K. Mine-Chem
В-804, Or Decora 9 Square, Nana Maya Main Road
Roјkot, 360005, Gujarot, India
PAN Number: АЕLРR524ОL,
GЅT Number (GSTIN) 24АЕLPR5240L2Z5

БАНКІBСькІ РЕКBІЗИТИ
Pахунок (‘BAN): IN444334240000137012000155708
Банк: HDFC Bank Limited (Ahmedabad Branch)
Ahmedabad India
SWIFT’ HDFCINBBAHM

ПЩПИСИ TA ГіЕЧАТКИ СТОРІН:

The SELLER
Joint Stock Company
eUNITED MINING AND CHEMICAL СОМРАNYэ
Ѕurikova st. 3, Kyiv, 03035, Ukraine
rag. code 36716128

BANK DETAILS
Account (‘BAN): UА3332231 30000026001000044697
Bank’ ЈЅC “The State Export-Import Bank of Ukraine”
127, Antonovycha at., Kyiv, Ukraine
SWiFT: EXBЅUAUX

For payments in USC
Correspondent banks:
1. ЈP Morgan Chase Bank N. A.,
New York, USA
SWIFT: CHAS US 33 cor.acc.: 400-124432
2. Citibank N. A.,
New York, USA
SWIFT: CITI US 33 cor aco 36083522
3. The Bank of New Yoті Mellon
New York. USA
SWIFT IRVT US ЗN сoг 2СС 8901487651

The BUYER:
5.K, Mine-Chem
B-804, Or Decora 9 Square Nana Maya Main Road
Raјkot, 360005, Gujarat ndia
PAN Number: АЕLPR524ОL,
GЅT Number (GSTIN 24АЕLРR5240L2Z5

BANK DETAILs
Account (‘BAN): 1N4443342400001370120001 55708
Bank: HDFC Bank Limited (Ahmedabad Branch)
Ahmedabad, India
SWiFT HDFCINBBAHM

SIGNATURES AND STAMPS of the PARTIES

ПРОдАBЕL4Ь

The sELLER

Т.в.o. гoлoви nравлiнНя

ApTyp Сoмoв

ПОКУПЕЦЬ

The BUYER

Bласник

Калnеш Pамoлia

Proprietor

Kalpesh Ramolia
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